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Pycckumn

MoHO6M04HbIE FOPU30OHTaNbHbIE
MHOrOCTyneH4aTble Hacochl

MXH

WHCTPYKLMU MO SKCyaTaLum

1. Ycnosus akcnnyataumm

CraHgapTHOe ucrosiHeHue

-ﬂﬂﬂ YUCTbIX HEeB3pbIBOONACHbIX n
HenerkosocnaameHawWmxesa )KM,qKOCTeVI, He
BPeAHbIX 4N 3[,0POBbS YenoBeKa U OKpyXatoLLeit
cpefbl U He cofiepxxallmx abpasnBHbIX, TBEPAbIX
VNN BONOKHWCTBIX YaCTUL| N HE arpeccuBHbIX K
KOHCTPYKLUUOHHbIM MaTepuanam Hacoca.

- Mpy MCNONbL30BaHUM YNNOTHUTENBHBIX KOMeL, U3
3TUneHa-NponuieHa He JoMyckaeTcs paboTa ¢
Macnom.

- MakcumaneHo AonycTUMOe KOHe4Hoe faBfieHue B
Kopryce Hacoca 8 6ap (10 gns MXH 32, MXH 48).

- Temnepatypa »xugkoctn oT =15 °C go + 110 °C.

- MpeaHasHaveHbl ans paboTbl B
NPOBETPMBAEMbIX 3aKPbITbIX MOMELEHUAX C
MakcumanbHon TemnepaTypoit Boayxa 40 °C.

-Makc. konuyecTBo nyckoB B 4ac: 30 ¢
perynspHbiMu nHTepsanamu (15 gns MXH 206,
MXH 406, MXH 32, MXH 48).

YpoBeHb akycTudeckoro gasnexns < 70 ab (A).

2. YcraHoBKa

CM. NpuMepbl yCTaHOBKM HUXe (puc. 1, 2).
Hacocbi cepun MXH npeaycmoTpeHb! Anst paboTsl ¢
rOPU3OHTANbHBLIM MOMOXEHMeM OCK poTopa W
OMOPHBIMY HOXXKaMM BHIA3Y.

YcTaHaBnmBanTe HacoC Kak MOXHO 6nmxe K
VICTOYHWKY BCACbIBAHMS.

OcTaBbTe BOKPYT HAacOCa MECTO AJ1A BEHTUNALJN

[BWraTens, npoOBepKW  BpaljeHWs  Bana,
poBey Har ] HAA HACOCA C
BO3MOXKHOCThIO ~ C60pPa  XMAKOCTW  Ansi

rioce/iylolyero yAaneHus (Ans gpeHaxa BpegHbiX
XKNAKOCTEN NN XNAKOCTEN, KOTOPbIE AOMKHbI
yAansThCs Npy Temnepartype 6onee 60 °C).

3. Tpyb6bl
Mepep noacoefuHernem Tpy6 mpoBepbTe UX
YUCTOTY BHYTPU.

BHUMAHMEI 3akpenutb Tpy6bl Ha

COOTBETCTBYIOWMX KPEMEHUSIX U NOJCOSAUHNTD

TakuM 06pa3oM, YTOOLI OHM He nepejaBany Cunbl,
"] Ha Hacoc (puc. 3).

pacKpbITUEM KOHTAKTOB 3 MM.

Mpu paboTe ¢ TpexasHbIM NUTaHUEM yCTaHOBUTE
noaxoAALuiA aBapuiHbIN BbIK/lO4aTeNb
[iBUraTens, paccyuTaHHbIii Ha NapameTpbl Toka,
yKa3aHHble Ha 3aBOJCKON Tabnmuuke.
MoHochasHble anekTpoHacockl cepun MXHM
OCHalLEHbl KOHAEHCATOPOM, MOAKIIOHEHHbBIM K
KOHTakTam u (gna 220-240 B wn 50 Iy
BCTPOEHHbLIM TENN03aWNTHLIM YCTPONCTBOM.

BHUMAHME: Korpa Hacoc NUTaeTcA OT YaCTOTHO-
perynupyemoro npuMeoja, MAHUMarnbHaA YactoTta
He AomKHa onyckaTbeA Hke 25 M u B niobom
Cryyae Hamop Hacoca HUKOT/a He [I0MKeH BbiTb
HIKe 3 METPOB.

5. 3anyck

BHUMAHMUE! KaTeropuyecku sanpeljaercs
3anyckaTb HAacoc BXONOCTYIO, A2XKE C LieNbio
ucnbiraHuA,  3anyckaiiTe Hacoc TOMbKO nocne
€r0 MOJHOTO 3aMN0JHEHNS! XUAKOCTBIO.

MNpu paboTe Hacoca B pexvMe BCachiBaHUs (puc.
2) unu npu HeJoCTaTO4HOM Hamope (MeHee 1 M)
[NA OTKPbITUS 06pPaTHOrO KnanaHa 3anonHnuTe
BCacbiBalolylo Tpyby M Hacoc  yepes
COOTBETCTBYlOLLEe 0TBEPCTME (pUC. 4).

Mpwn pa6oTe Noa rmapasnU4ECKUM HaNopoM (puc.
1) HanonHaWTe Hacoc, OTKpbIBasA, MeANEHHO U
MOJHOCTbIO, 3aABUXKKY Ha BcacblBatollein Tpyobe,
npu 9ToM 3aBWXKa Ha nopaiowen Tpybe
[A0MKHa 6bITh OTKPbITA AN15 BbIMyCKa BO3AyXa.
[poBepbTe, HTO Bas MOXHO MPOBEPHYTb BPYYHY!O.
[ins aToi Lenu HebomblLVe HACOCk MMEKOT BbIpe3 Ans
OTBEPTKW Ha OKOHEYHOCTU Basia CO CTOPOHbI BEHTUNALMK.
Mpu TpexcdasHoM nUTaHUM MpoBepLTe, YTO
HanpaBneHne  BpaleHNs  COOTBETCTBYET
HanpaBlIeHNIO CTPENKN Ha COeMHEHUN Hacoca C
fBuratenem; B NPOTUBHOM Crly4ae, OTKIIOUNTD
HacoC OT CETU U NOMEHATbL Cba(ibl.

MpoBepbTe, 4TO Hacoc BblgaeT cBou pab6ouve
XapaKTepucTukn u 410 He I'IOTpeGJ'IﬂeT MOLYHOCTH
6orblue, YeM yKasaHo Ha Tabnuyke. B npoTueHom
cnyyae, OTPery/mpyiTe 3a/BIDkky Ha nofjatolLei Tpy6e
11 paboTy pene [aBrneHnst (€CnN TaKoBble MMEOTCS).
Mpu Hanuuum npepbiBaHUs CamMoBCachiBaHNA
(NpepbiBaHMe MOTOKa BOAbl) MKW ecnn Bbl
3amevaeTe konebaHus AaBlieHnsa Ha maHomeTpe,
nposepbTe, 4TOObI BCe CcoeauHeHus Ha
BCacbiBawoLyen Tpy6e nmenu nosHyo
repMeTU4HOCTb U 3aTSHUTE [BE 3arnywkn c
YNNoTHeHWeM Ha Koprnyce Hacoca.

' Hukorga He ocTaBnsiTe Hacoc
paboTaTh C 3aKpbITOW 3aABUXKOH

3aTaruBath coefnHeHus Ha Tpy6ax u mMydTax
TONMbKO B CTENeHu, Heobxoaumon  Ans
obecneyeHns repMeTU4HOCTU (puc. 6).

peamepHoe 3aTsArMBaHne MOXET HaHeCT! BPEeJ] Hacocy.
Mpu  yctaHoBke  Tpy6bl MM MydpThl
3achuKenpyinTe ¢ MoMoLbio Knloya pacTpyb Ha
Kopryce Hacoca, cTapasick He fedopMupoBaTh
€ro Ype3mepHbIM 3axaThem.

[nameTp Tpy6 He [ONXeH ObiTb MeHblle
[imameTpa pacTpy6oB Hacoca.

3.1. BcacbiBaiowasn Tpyba

Ecnu gnuHa BcacbiBatoweit Tpy6bl NpeBbiliaeT
10 M, ucnonbayiiTe BcacbiBawwy Tpyby
BHYTPEHHUM AnameTpom 6onblue, Yem anametp
pacTpy6a Hacoca.

BcacbiBatowas Tpyba JomkHa UMETb repMeTU4Hoe
YNNOTHEHME 1 [J0MXHA PaboTaTh B HapacTaloLem
pexume BO u3bexaHue Oﬁpa(iOBaHMH BO3AYLWHBIX MELLKOB.
Mpn nonoxeHun Hacoca Bbllie  YPOBHS
nepeka4uBaeMoi XUAKOCTH (puc. 2) ycTaHoBUTE
[IOHHbIV KNnanaH ¢ ceTyaTbiM (PUNLTPOM, KOTOPbLIA
AOMKEeH 6bITb MOCTOSIHHO NOrpy>eH.

I'Ipm MCNONb30BAHUM LWINAHIOB HA BCaACbiBAHUK
YCTaHOBUTE LWNAHT C apMUpYIOLeil Ciupanbio BO
n36exaHue CxXaTuii U3—3a NOHUXKEHUS AasnexHus
Ha BCacCbIBaHUN.

Mpu pa6oTe NOA rMAPABAMHECKMM HAMOPOM (pyC.
1) ycTaHOBUTE 3aBUXKKY.

Mpn BCACIBaHUM 13 NPEABAPUTENBHOTO HAKOMUTENLHOTO
pesepByapa yCTaHOBUTE 06paTHbIN KnanaH.

Mpyu yBenuyeHnM AaBneHns B pacnpesenuTenbHoOM
ceTn cobnioaiiTe TpeboBaHNS MECTHBIX CTaHAAPTOB.

[nA npepoTBpaLieHNs MONaAaHUsi MHOPOAHBIX
TPGAMBTOB B HACOC Ha BCACLIBEHNY YCTaHOBUTE (LT

3.2. Mopatowas Tpyba

B nopatouein Tpybe yctaHoBUTE 3aABUXKKY ANst
PperynmpoBKI pacxopa, BbICOTbI Hanopa 1 noTpebnsemoi
MOLLHOCTH, a TaKXe yCTaHOBUTE MaHOMETP.

Ecnu BbicoTe Hanopa Ha nogadye 6onee 15 m
MeX/y HacoCOM W 3a[BWXKOI yCTaHoBUTE
obpaTHbIl KnamaH [Ans 3awuTbl Hacoca OT
TUZPaBNYEcKUX yAapos.

4. TloAKNIO4eHe 3NEKTPUUECKUX KOMMOHEHTOB
Sl'leKTpVIHeCKVIQ KOMMOHEHTbI AO/MKHbI
nogkn4artbcs BNEeKTPUKOM,
KBa}'II/ICbVIL[I/IpOBaHHbIM B COOTBETCTBUM
C TPe6OBaHMSIMM MECTHbIX HOPM.
CoOniogaifTe npaguna TeXHAN .

BbinonHuTe 3aseMnieHne. MofcoeanH1TE NpoBos,

3a3eMNIeHNst K KOHTaKTy C CUMBOJIOM +

CpaEHMTe 3Ha4YeHUsa 4acToTbl U HaNpsXeHusa B

CeTW CO 3HAYEHNSIMY, YKa3aHHbIMM Ha Tabinyke 1

nojcoeMH1Te ceTeBble NPOBOAA K KOHTaKTam B

COOTBETCTBUM CO CXEMOW, Haxofsleihcs B

3aXMMHOI KOpobKke.

BHUMAHUE! Hu B Koem cnydyae He poHsiiiTe
wanbbl UMK Jpyrue MeTannm4eckue 4actu B
npoxos _ANANPOBOAOB MeXAY 3aXUMHOM
KOPOGKOW U CTATOPOM.

Ecnu ato npoucxogut, pasbepute asuratenb n
[l0CTaHbTe YNaBLUyio YacTb.

YcTaHoBUTE YCTPOICTBO ANA pasbeuHeHus
ceT Ha 06eux mnomncax C MAHUMAmbHbIM

6ornee, YeM Ha 5 MUHYT.
MpopomxutensHas paboTa Hacoca 6e3 obmeHa
BOAbI B Hacoce npuBOAUT K ONacHbIM
MOBbILIEHNAM TEeMMepaTypbl U AaBNEHUS.

Koraa Bogja neperpeta u3-3a fonroit pa6oTsl ¢
3aKpbITO  3a[BUXKKON nepef  OTKPbITUEM
3aJBIKKI OCTaHOBUTe Hacoc. Bo nsbexxaHue
BO3HUKHOBEHUA OnacHoOCTU Ansa nonb3osarenei
1 BPeAHbIX TENnNoBbIX BO3JENCTBUI HA HAcoC U
YCTaHOBKY MO npuyuHe 6O0MblWON pasHOCTH
TemnepaTypbl NOJOXANUTE, NOKa BOAA OCTbIHET,
npex/je Yem CHOBA 3arycKaTb HacoC.

Ecrm Boga neperpeTa n3-3a NMpOAOIKUTENbHOM
paboTbl NpU HE3aNNTOM Hacoce WM 3anuTom
HEAO0CTaTOYHO (paboTa B pexuMe BcacbiBaHus),
noaoXauTe, noka Hacoc OCTbIHET M TONbKO nocne
3TOr0 OTKPbIBANTE 3arMyLIKV 1A CAIVIBA 1 HArIONHEHIAS.
ByAbTe BHUMaTeNbHLI Npu paboTte ¢

rops4ei KUAKOCTBIO. He
npuKacaiTech K XXUAKOCTH, 6Cnu 6
Temneparypa Bbilwe 60 °C.

He kacaifTecb Hacoca, ecnu
TeMrepaTypa ero NoBepxHocT! npesbiluaet 80 °C.

6. TexHn4eckui yxon

Mpu pa6oTe ¢ BofON, COASPXKALLEI XNopUAR! (X10p,
MOpCKas BOfa) PUCK KOPPO3uK yBeNninBaeTes npu
Hanu4immn CTosyeit Bogbl (a Takxke C yBenmyeHnem
TemnepaTtypbl U yMeHblUEeHWeM  3HaYeHus
BOZIOPOAHOrO nokasatensi). B Takux cnydasix, @Ciu
Hacoc ocTaeTcsi 6e3 paboTbl B Te4sHue
T AUMO CIUTH
BCIO XWIKOCTb M, KENaTeNbHO, NPOTepeTh Hacoc
Hacyxo. [lo BO3MOXHOCTM, Kak B cryvae
BPEMEHHOW paboTbl C rPA3HbIMUA XUAKOCTAMM,
NPOroOHMTE Yepes HaCcoC HEMHOrO YMCTON BOAb! ANs
YAaneH1s 0Ca/KoB.

B nio6om cny4ae, BO BpeMs NPOCTOSB MU HaNnU4nn
0NacHOCTN 3aMOPaXKMUBaHUA HEOGXOMMO CNUTh U3
Hacoca BCIO XXMAKOCTD (puc. 5)

Mepep HOBLIM 3aryCKOM ABUraTensA nposepbTe,
YTO Ban He QHGJ'IOKVIpOBaH oéne,queHmeM nwnn
no ApYruM MpU4MHaM U 3anoiHUTb Kopnyc
Hacoca NosTHOCThI0 BOZOM.

Mepeg npoeefeHnem Tex.
06CNyXUBaHUS OTKMIOHUTE HAacoc OT
cetmm yﬁeAMTbcﬂ B TOM, YTO Hacoc
He MOXET ObiTb CiyHaiiHO 3anuTaH

7. [eMoHTaXx

Mepea npoBeaeHvemM AemOHTaxa 3akpoiTe
3a/]BUKKM Ha BCACblBaHWW W Mofade n cneiTe
XKUAKOCTb M3 Kopryca Hacoca (puc. 5).

[Mpyn fileMoHTaXe UK NOBTOPHOI COOPKe NOMb3yiTeCh
CXeMOW, JaHHO Ha YepTexe B paspese.

CHsiB BUHTbI 14.24 1 KBagpaTHble raitku (14.28 ans
MXH 2,4,8) MOXHO BbITAWWTL MOMHOCTbIO
[iBuraTesib BMECTe CO BCEM BHYTPEHHMM HacTaMM
Hacoca, He cHUMast Kopriyc Hacoca 14.00 ¢ Tpy6.

8. 3anacHble yacTn

Mpu 3anpoce 3an. YacTen ykasbiBaiiTe
HaMMeHOBaHME, HOMEP MO3ULUM Ha YepTexe B
paspese U [aHHble, yKa3aHHble Ha Tabnuuke
(Tvn, faTa 1 NacnopTHbI HoMep).

B /jaHHbIe MHCTPYKLM MOTYT GbITb BHECEHbI U3MEHEHNS.

Esempi di installazione
Installation examples
Einbaubeispiele

Exemples d’installation
Ejemplos de instalaciones
Installationsexempel
Installatievoorbeelden
Mapadsiypata eyKaTaoTaoswv
Mpumepbl yCTaHOBKU

Fig. 1

s
4.93.009

Funzionamento sotto battente

Positive suction head operation
Zulaufbetrieb

Fonctionnement en charge
Funcionamiento bajo carga
Tillrinning sugsidan
Toeloopsituatie

Fig. 2

Fig. 4

e
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4.93.010

Sostegni ed ancoraggi delle tubazioni
Supports and clamps for pipelines

Stiitzen und Verankerungen der Rohrleitungen
Soutien et ancrage des tuyaux

Sostén y anclaje de la instalacion

Konsoll samt klammor fér rér

Steunen voor leidingen

Yoot ptEn Kat odiEIHo CwANVLoEWV
Onopbl 1 Kpennexus Ans Tpy6

©¢éon Aettoupyiag e BeTikn avappddnon
Pabota nog ruapasnuyeckim Hamnopom

Funzionamento in aspirazione
Suction lift operation

Saugbetrieb

Fonctionnement en aspiration
Funcionamiento en aspiracion
Sugande funktion

Zuigsituatie

©¢éon Aettoupyiag pe kabetn avappodnan
Pa6oTa B pexume BcacbiBaHUs

4.93.0101
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493027
Riempimento Fig.5 Scarico
Filling Draining
Auffillung Emleerung
Remplissage Vidange
Llenado Vaciado
Fylining Avtappning
Vullen Aftappen
Fépopa AmooTpayylon
HanonxeHne CnuB XnaKocTu
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Bocche con giunti Victaulic
Victaulic ports
Victaulic-Anschliisse
Raccords Victaulic
Acoplamiento Victaulic

Sollevamento pompa
Raising the pump
Anhebung Pumpe
Suolévement de la pompe
Elevacion de la bomba
Lyft

Heffen van de pomp

POMPA TI1PO

MXH-V 32- 76 1 (DN 65)

60.3 (DN 50)

MXH-V 48- 88.9 (DN 80)

76.1 (DN 65)

Disegno per lo smontaggio ed il imontaggio

Drawing for dismantling and assembly
Zeichnung fir Demontage und Montage
Dessin pour démontage et montage
Dibujo para desmontaje y montaje
Ritning for demontering och montering
Onderdelentekening

Schema elettrico
Electrical diagram
Schaltbild

Schéma électrique
Esquema eléctrico
Elschema
Schakelschema
HAeKTpIKO di1dypappa
Cxema NoAK/o4eHua

A Y

W2 U2 Vi

W2 U2 V2

L3 L2 L1
MXH 2..
MXH 4..
MXH 8..

L3 L2 L1

A Y

W2 U2 V2

W2 U2 V2

;4QLPLUf
11213 L1L2L3
MXH 16..
MXH 32..
MXH 48..

25.10 25.11 25.01

MXH 202~ MXH 402
MXH 202-60 MXH 402-60 —

14547 14.04 2800 2505 3652 70.00 76.04 94.00 98.04 90.04

14.06 14.00\

L%

I|

46.00| 76.54| 98.00| 94.02 ;6.00

6.50

14.12| 28.04| 25.01| 36.00| 14.20| 14.24| 78.00| 81.00| 82.04| 90.00 MXH 202
1416 28.08 64.15 34.00 14.28 73.00 92.00 76.16 82.00 8800 MXH 203
MXH 2, MXH 4 MxHgo2  MXH 402
MXH 802
. " 14547 1406 14.19® 14.00 2505 36.51 98.04 7654  76.04 98.08  90.00
ca i &, 25035 8415 14.04| 64.10| 2800 | 2502 | 3652 | 70.00 94.00 82.00
[T 7 L
Jest
| \
i I -
\ L \
394081 l 8 :}%;}%7 - :
MXH 1603  *MXH 1604 \\\ \ \ / \ \ // \ \
MXH 1603-60 MXH 1605 14.12| 2804 | 2501 64.15| 1420| 1428 | 46.00| 7800 | 76.00| 81.00| 88.00
* MXHM 206 MXH 1606 1416 2808 2503 36.00 3400 1424 7300 9200 90.04 8204
MXH 406 MXHM 206 MXHM 405 MXHM 403-60 MXH 1602 MXH 803 MXH 802-60

3.94.081

MXH 1602
MXH 1602-60

MXHM 406 MXH 404-60

2511 25.02

3.94.083

MXHM 403-60

MXH 1602-60 MXH 804 MXH 803-60
MXH 1603 MXH 805 MXH 804-60

90.04

T

494071

MXH 1603-60

70.20 82.08 88.04

MXH 1604
MXH 1605
MXH 1606
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Disegno per lo smontaggio ed il imontaggio
Drawing for dismantling and assembly
Zeichnung fiir Demontage und Montage
Dessin pour démontage et montage
Dibujo para desmontaje y montaje
Ritning fér demontering och montering
Onderdelentekening

(1) Non presente
Not supplied MXH 48

(2) Solo per
Only for MXH 3201

(3) Solo per
Only for MXH 4801

(4) Solo per
Only for MXH 4802-03

(5) Non presente
Not supplied MXH 3201

e
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Italiano

Nr. Denominazione

14.00 Corpo pompa

14.04 Tappo (riempimento)

14.06 O-ring

14.12 Tappo (scarico)

14.16 O-ring

14.20 O-ring

14.24 Vite

14.28 Dado quadro

14.54 Anello di tenuta ®

25.01 Corpo primo stadio

25.02 Corpo stadio

25.03 Corpo stadio con cuscinetto @
25.05 Corpo ultimo stadio

25.10 Spessore girante mancante
25.11 Distanziale primo stadio
28.00 Girante

28.04 Dado bloccaggio girante
28.08 Rosetta

34.00 Coperchio del corpo

36.00 Tenuta meccanica

36.51 Anello di arresto in 2 pezzi
36.52 Anello di spallamento
46.00 Anello paraspruzzi

64.10 Bussola cuscinetto ®

64.14 Bussola distanziatrice
64.15 Bussola distanziatrice
64.19 Bussola distanziatrice cusc. ®
70.00 Lanterna di raccordo

70.20 Vite

73.00 Cuscinetto lato pompa
76.00 Carcassa motore con avvolg.
76.04 Passacavo

76.16 Appoggio

76.54 Morsettiera completa
78.00 Albero con pacco rotore
81.00 Cuscinetto lato ventola
82.00 Coperchio motore lato vent.
82.04 Molla di compensazione
82.08 Vite

88.00 Ventola

88.04 Molla di compensazione
90.00 Calotta

90.04 Vite

92.00 Tirante

94.00 Condensatore

94.02 Anello ferma condensatore
98.00 Coperchio scatola morsetti
98.04 Vite

98.08 Guarnizione

(1) Inserito nel corpo stadio
(2) Solo per MXH 805

Deutsch

Nr. Teile-Benennung

14.00 Pumpengehause

14.04 VerschluBschraube (Auffiillung)
14.06 Runddichtring

14.12 VerschluBschraube (Entleerung)
14.16 Runddichtring

14.20 Runddichtring

14.24 Schraube

14.28 Vierkantmutter

14.54 Spaltring (1)

25.01 Stufengehéause erste Stufe
25.02 Stufengehause

25.03 Stufengehause mit Lager (2)
25.05 Stufengehéuse letzte Stufe
25.10 Scheibe fiir fehlendes Laufrad
25.11 Abstand erste Stufe

28.00 Laufrad

28.04 Laufradmutter

28.08 Scheibe

34.00 Druckdeckel

36.00 Gleitringdichtung

36.51 Haltering, geteilt

36.52 Schulterring

46.00 Spritzring

64.10 Lagerhilse (2)

64.14 Abstandshiilse

64.15 Abstandshiilse

64.19 Abstandshiilse Lagerstufe (2)
70.00 Antriebslaterne

70.20 Schraube

73.00 Walzlager, pumpenseitig
76.00 Motorgeh&use mit Wicklung
76.04 Kabelflihrung

76.16 Stltze

76.54 Klemmenbrett, komplett
78.00 Welle mit Rotorpaket

81.00 Walzlager, lifterradseitig
82.00 Motorlagergehéuse, lufterradseitig
82.04 Federscheibe

82.08 Schraube

88.00 Lufterrad

88.04 Federscheibe

90.00 Haube

90.04 Schraube

92.00 Verbindungsschraube

94.00 Kondensator

94.02 Sicherungsring fiir Kondensator
98.00 Klemmenkastendeckel

98.04 Schraube

98.08 Flachdichtung

(1) Im Stufengehause eingepreBt
(2) Nur fur MXH 805

English
Nr. Designation

14.00 Pump casing

14.04 Plug (filling)

14.06 O-ring

14.12 Plug (draining)

14.16 O-ring

14.20 O-ring

14.24 Screw

14.28 Square nut

14.54 Wear ring "

25.01 First stage casing

25.02 Stage casing

25.03 Stage casing with bearing®
25.05 Last stage casing

25.10 Washer for missing impeller
25.11 First stage spacer

28.00 Impeller

28.04 Impeller nut

28.08 Washer

34.00 Casing cover

36.00 Mechanical seal

36.51 Retaining ring, split

36.52 Shoulder ring

46.00 Deflector

64.10 Bearing sleeve (2)

64.14 Spacer sleeve

64.15 Spacer sleeve

64.19 Spacer sleeve, bearing stage @
70.00 Lantern bracket

70.20 Screw

73.00 Pump-side bearing

76.00 Motor casing with winding
76.04 Cable gland

76.16 Support

76.54 Terminal box, set

78.00 Shaft with rotor packet
81.00 Fan-side bearing

82.00 Motor end shield, fan side
82.04 Compensating spring
82.08 Screw

88.00 Motor fan

88.04 Compensating spring
90.00 Fan cover

90.04 Screw

92.00 Tie-bolt

94.00 Capacitor

94.02 Capacitor gland

98.00 Terminal box cover

98.04 Screw

98.08 Gasket

(1) Inserted in the stage casing
(2) Only for MXH 805

Francais

Nr. Description

14.00 Corps de pompe

14.04 Bouchon (remplissage)

14.06 Joint torique

14.12 Bouchon (vidange)

14.16 Joint torique

14.20 Joint torique

14.24 Vis

14.28 Ecrou carré

14.54 Bague d’usure (1)

25.01 Corps premier étage

25.02 Corps d’étage

25.03 Corps d’étage avec coussinet (2)
25.05 Corps dernier étage

25.10 Rondelle pour roue manquante
25.11 Entretoise premier étage

28.00 Roue

28.04 Ecrou de blocage de roue

28.08 Rondelle

34.00 Couvercle de corps

36.00 Garniture mécanique

36.51 Bague d’arrét, en deux pieces
36.52 Bague d’appui

46.00 Déflecteur

64.10 Coussinet(2)

64.14 Entretoise

64.15 Entretoise

64.19 Entretoise coussinet (2)

70.00 Lanterne de raccordement
70.20 Vis

73.00 Roulement a billes, coté pompe
76.00 Carcasse moteur avec bobinage
76.04 Bague de serrage de cable
76.16 Appui

76.54 Plaque a bornes, complete
78.00 Arbre-rotor

81.00 Roulement a billes, coté ventilateur
82.00 Fond de moteur, c6té ventilateur
82.04 Rondelle de compensation
82.08 Vis

88.00 Ventilateur

88.04 Rondelle de compensation
90.00 Capot

90.04 Vis

92.00 Tirant d’assemblage

94.00 Condensateur

94.02 Bague d’arrét pour condensateur
98.00 Couvercle de boite a bornes
98.04 Vis

98.08 Joint plat

(1) Monté dans le corps étage
(2) Seulement pour MXH 805

(1) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Noi CALPEDA S.p.A. dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che le

Pompe MHX, MXHM, tipo e numero di serie riportati in targa, sono conformi a quanto
prescritto dalle Direttive 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/95/CE, 2009/125/CE e dalle relative
norme armonizzate. Regolamento della Commissione N. 640/2009.

DECLARATION OF CONFORMITY

We CALPEDA S.p.A. declare that our Pumps MHX, MXHM, with pump type and serial number as
shown on the name plate, are constructed in accordance with Directives 2004/108/EC, 2006/42/EC,
2006/95/EC, 2009/125/EC and assume full responsability for conformity with the standards laid down
therein. Commission Regulation No. 640/2009.

(©) KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, das Unternehmen CALPEDA S.p.A., erklaren hiermit verbindlich, daB die Pumpen
MHX, MXHM, Typbezeichnung und Fabrik-Nr. nach Leistungsschild den EG-Vorschriften
2004/108/EG, 2006/42/EG, 2006/95/EG, 2009/125/EG entsprechen. ErP-Richtlinie N°
640/2009.

(F) DECLARATION DE CONFORMITE

Nous, CALPEDA S.p.A., déclarons que les Pompes MHX, MXHM, modéle et numero
de série marqués sur la plaque signalétique sont conformes aux Directives
2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/95/CE, 2009/125/CE. Reglement de la Commission
N° 640/2009.

(E)) DECLARACION DE CONFORMIDAD

En CALPEDA S.p.A. declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que las Bombas
MHX, MXHM, modelo y numero de serie marcados en la placa de caracteristicas son
conformes a las disposiciones de las Directivas 2004/108/CE, 2006/42/CE,
2006/95/CE, 2009/125/CE. Reglamento de la Comision n.° 640/2009. +

OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

Vi CALPEDA S.p.A. erkleerer hermed at vore pumper MHX, MXHM, pumpe type og serie
nummer vist pa typeskiltet er fremstillet i overensstemmelse med bestemmelserne i Direktiv
2004/108/EC, 2006/42/EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC og er i overensstemmelse med de heri
indeholdte standarder. Kommissionens forordning nr. 640/2009.

(P DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

No6s, CALPEDA S.p.A., declaramos que as nossas Bombas MHX, MXHM, modelo e
nimero de série indicado na placa identificadora séo construidas de acordo com as
Directivas 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/95/CE, 2009/125/CE e somos inteiramente
responsaveis pela conformidade das respectivas normas. Disposi¢cdo Regulamentar da
Comissao n.° 640/2009.

(NL) CONFORMITEITSVERKLARING

Wij CALPEDA S.p.A. verklaren hiermede dat onze pompen MHX, MXHM, pomptype
en serienummer zoals vermeld op de typeplaat aan de EG-voorschriften
2004/108/EU, 2006/42/EU, 2006/95/EU, 2009/125/EU voldoen. Verordening van de
commissie nr. 640/2009.

(sF) vaKuuTUS

Me CALPEDA S.p.A. vakuutamme ettd pumppumme MHX, MXHM, malli ja valmistusnumero
tyyppikilvesta, ovat valmistettu 2004/108/EU, 2006/42/EU, 2006/95/EU, 2009/125/EU
direktiivien mukaisesti ja CALPEDA ottaa tyden vastuun siita, etté tuotteet vastaavat néita
standardeja. Komission asetus (EY) N:o 640/2009.

((S) EUNORM CERTIFIKAT

CALPEDA S.p.A. mtygar att pumpar MHX, MXHM, pumptyp och serienummer, vi- +
sade pa namnplaten ar konstruerade enligt direktiv 2004/108/EC, 2006/42/EC,
2006/95/EC, 2009/125/EC. Calpeda atar sig fullt ansvar for éverensstammelse med
standard som faststallts i dessa avtal. Kommissionens férordning nr 640/2009.

(GR) AHAQZH ZYMOQNIAZ

Eueig wg CALPEDA S.p.A. én)\wvouus oTLOL qvﬂuaq pag autég MHX, MXHM, pe toro
Kal aplpo Oslpclq KOTAOKEUNG OTIOU avaypAdeTe OTNnV Tvakida g avﬂuaq
kataokeudZovtal cUppwva pe Tig 0dnyieg 2004/108/EOK, 2006/42/EOK, 2006/95/EOK,
2009/125/EOK kat avahapBdvoupe TAHpn umeubBuvotnta Yyid ouuqxnvia
(ouppbPOWON), HE TA OTAVTAPG TWV MPOdLaypad®V aut®v. Kavoviouog Ap. 640/2009
g Ermtpormg.

UYGUNLUK BEYANI

Bizler CALPEDA S.p.A. firmasi olarak MHX, MXHM, Pompalarimizin, 2004/108/EC,
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC, direktiflerine uygun olarak imal edildiklerini
beyan eder ve bu standartlara uygunluguna dair tim sorumlulugu Ustleniriz. 640/2009
sayili Komisyon Y6netmeligi.

[Jleknapauys cooTBeTCTBUS

Komnanus “Calpeda S.p.A.” 3asiBNsieT ¢ MOMHON OTBETCTBEHHOCTBIO, YTO Hacockl cepuit MHX,
MXHM, T1n 1 cepuilHbIi HOMEP KOTOPbIX YKa3blBaeTCA Ha 3aBOACKON Tabnnike COOTBETCTBYIOT
TpebosaHusm HopmaTeos 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/95/CE, 2009/125/CE. TocTtaHoBne-
Hie Kommncenn Ne 640/2009.

x) B

FINFETER U FRA R = BARENTHIERAIMHX, MXHM, (76 LR B SHFS]S) 15

B THRAERIHER B 3:2004/108/EC,2006/95/EC,2009/125/EC. 7% & il & H  RIR +
FRIBHEM AT ZER K50 No.640/2009

Il Presidente
Marco Mettifo

Montorso Vicentino, 04.2014



